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A PROPOSAL

Par agraph 5.2.1. (Russian only), correct to read

ML 292927 2277272727 2272727272 27 2927272772777 ...

(... the reflector and diffusing | ens cannot be separated ...)

Paragraph 6.1.3. (Russian only), correct the msprint in the reference to
Regul ation No. 37 to read "?????? No 37"

Paragraph 6.2.1. (Russian only), correct the msprint in the reference to
Class A headl anps to read "?????? ?" (not "?????? 6"). 1/

Paragraph 6.2.3.2., note */ below the table, correct to read

"*/ ratio of intensities 50|E30.25 "

Paragraph 6.3.2.2., anend the words "the |uminous centre" to read "the point of

maxi mum il |l um nation" and correct (Russian only) the msprint "0,6C" to read
"0,6°".
* * *
B. JUSTI FI CATI ON
Re. para. 5.2.1.: Incorrect translation of "diffusing |l ens" into Russian.
Re. paras. 6.1.3. and 6.2.1.: Correction of msprints
Re. para. 6.2.3.2.: To nmke clear that the requirenent concerns a ratio and is

di nensi onl ess.

Re. para. 6.3.2.2.: An inproved wording and a correction of misprint in the
Russi an text.

1/ Note by the secretariat: The proposed amendment to nodify (twice in
Russian only) words "at least" to read "no nore than" is not reproduced here,
because it woul d nmake the Russian text divergent from English and French.




